
THE YUKON GAZETTE
Printed by Authority of the Queen's Printer

PARTS I AND II

LA GAZETTE DU YUKON
Imprimée sous l'autorité de l'Imprimeur de la Reine

PARTIES I ET II

Volume 37 Whitehorse, August 15, 2018 Number 8

Volume 37 Whitehorse, le 15 août 2018 Numéro 8



The Yukon Gazette                                                                                              La Gazette du Yukon

PART I PARTIE I
CHANGE OF NAME NOTICES / AVIS DE CHANGEMENT

DE NOMS

Pursuant to subsection 9(1) of the Change of Name Act the
following change of legal name had been registered with the
Registrar of Vital Statistics:
New Name: Seanna O'BYRNE (correction)
Previous Name: Strider Sean O'BYRNE

(correction)
Dated at Whitehorse, Yukon, this 9 day of July, 2018

Pursuant to subsection 9(1) of the Change of Name Act the
following change of legal name had been registered with the
Registrar of Vital Statistics:
New Name: Taryn ISTCHENKO
Previous Name: Travis Allen ISTCHENKO

Dated at Whitehorse, Yukon, this 16 day of July, 2018

Pursuant to subsection 9(1) of the Change of Name Act the
following change of legal name had been registered with the
Registrar of Vital Statistics:
New Name: Elias Gregory MAUCH
Previous Name: Elias Gregory GEIBEL

Dated at Whitehorse, Yukon, this 26 day of July, 2018

Pursuant to subsection 9(1) of the Change of Name Act the
following change of legal name had been registered with the
Registrar of Vital Statistics:
New Name: Helen Alvina BOSKOYOUS
Previous Name: Helene Alvina BOSKOYOUS

Dated at Whitehorse, Yukon, this 27 day of July, 2018
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NOTICES / AVIS

DISSOLUTION BY THE REGISTRAR
Pursuant to section 214 of the Business Corporations Act,a notice of intent to dissolve is hereby given to the below listed
corporations. A Certificate of Dissolution will be issued should the corporation fail to submit all outstanding filings by 2018-11-23.

519952 AKITA HOLDINGS LTD.

520118 BALLARAT MINES, LTD.

520218 BREWSTER ENTERPRISES LIMITED

520409 CINECOM INVESTMENTS LIMITED

520613 DREDGE MASTER GOLD LTD.

521135 JUNCTION-37-SERVICES LTD.

521173 KETZA ENTERPRISES LTD.

521403 MCFARLANE TRADING CO. LTD.

521849 RAMPART DEVELOPMENT CORPORATION

522058 STAKER EQUITIES LTD.

522740 MCLONDON HOLDINGS LTD.

523661 10983 YUKON LTD.

523984 11995 YUKON INC.

524123 CATALYST COMMUNICATIONS INC.

524994 CIALAKEFRONT HOLDINGS LTD.

525109 CLEAR GOLD VENTURES INC.

525978 15735 YUKON INC.

526497 FORD ELK FARMS LTD.

526504 16901 YUKON INC.

526507 17022 YUKON INC.

526624 17385 YUKON INC.

528710 33115 YUKON INC.

529118 KAYEH NAN PETROLEUM INC.

529483 34182 YUKON INC.

529491 JHC TV CANADA II LTD.

530104 SUMMIT HOCKEY SCHOOLS INC.

531101 KEARAH AND WERI ENVIRONMENTAL CONTRACTING LTD.

531208 ALPINE MAINTENANCE LTD.

531224 PAINT'EN PLACE, INC.

531257 38494 YUKON INC.

532285 NACHO NYAK DUN HOUSING CORPORATION

532363 40661 YUKON INC.

532855 42124 YUKON INC.

533213 NOKUYUKON HOLDINGS LTD.

533316 43004 YUKON INC.

533351 AMPEX MINING LTD.

533359 MILLER CREEK MINING COMPANY LTD.
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533369 SELF-INFLICTED ENTERTAINMENT INC.

534454 ARENA DIGITAL PRODUCTIONS LTD.

534639 ARCTIC CANADA TRANSPORT LTD.

535172 KLR PLUMBING & HEATING LTD.

535205 BLUDGEON HOLDINGS LTD.

535259 46788 YUKON INC.

535498 DIANE MACAMEAU PLOURDE CA INC.

535525 535525 YUKON INC.

535533 ARCTIC AIR REFRIGERATION LTD.

535547 JOINT FAMILIES COMMUNICATIONS INC.

535552 THEM R GOLD LTD.

535684 535684 YUKON INC.

535734 HIGH WIND CONSTRUCTION LTD.

535746 SUN NORTH OF 60 INC.

535883 535883 YUKON INC.

535894 GLOBAL EXPLORATION AND MINING, INC.

535897 MAX GOLD RUSH EMPORIUM LTD.

535937 535937 YUKON INC.

535938 VILKS BOOTS INC.

535939 MCQUESTEN RIVER GOLD CORP.

535943 ASAHI-YA JAPANESE RESTAURANT INC.

535945 ACCENT ACCESS INC.

536014 536014 YUKON INC.

536065 536065 YUKON INC.

536068 NISO ATIM MANAGEMENT INC.

536071 WHITEHORSE BARBERSHOP LTD., THE

536106 536106 YUKON INC.

536118 DRYWALL DM INC.

536121 YUKON UNLIMITED LEARNING INC.

536123 DYNAMICS INTELLIGENCE INC.

536127 536127 YUKON INC.

Fred Pretorius, Registrar of Corporations

GARAGE KEEPERS LIEN ACT
Pursuant to Section 8, Subsections (a) to (d) inclusive of the Garage Keepers Lien Act, RSY 2002, Chapter 99:

PLEASE TAKE NOTICE that Metro Chrysler Ltd. intends to sell at public auction one 2009 Dodge Dakota SXT 4x4 , bearing Serial
Number 1D7HW38P09S705974.

It is believed that this 2009 Dodge Dakota SXT 4x4 belongs to Cindy McGinty of Pelly Crossing, Yukon.

This public auction is to take place on the 1 day of September, 2018, at 09:00 AM, at the place of business of Metro Chrysler Ltd. -
5 Two Mile Hill Road, Whitehorse,Yukon.

Name of auctioneer: Metro Chrysler Ltd.

Contact Metro Chrysler Ltd. at 867-667-2525 for further details.

3 Partie I, 15 août 2018



The Yukon Gazette                                                                                              La Gazette du Yukon

GARAGE KEEPERS LIEN ACT
Pursuant to Section 8, Subsections (a) to (d) inclusive of the Garage Keepers Lien Act, RSY 2002, Chapter 99:

PLEASE TAKE NOTICE that Metro Chrysler Ltd. intends to sell at public auction one 2002 Jeep Liberty Renegade 4x4, bearing
Serial Number 1J4GL38K72W358753.

It is believed that this 2002 Jeep Liberty Renegade 4x4 belongs to Leona and Patrick Commons of Whitehorse, Yukon.

This public auction is to take place on the 1 day of September, 2018, at 09:00 AM, at the place of business of Metro Chrysler Ltd. -
5 Two Mile Hill Road, Whitehorse,Yukon.

Name of auctioneer: Metro Chrysler Ltd.

Contact Metro Chrysler Ltd. at 867-667-2525 for further details.
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APPOINTMENTS NOMINATIONS

FILED
O.I.C. 2018/133 17 July, 2018

DOG ACT

Pursuant to section 2 of the Dog Act, the Commissioner in
Executive Council orders

1.
  

Each member of the public service employed as
an Animal Protection Officer is appointed as an
officer.

2.
  

The appointment of the member of the public
service employed as an Animal Welfare Officer as
an officer made by Order-in-Council 2009/128 is
revoked.

3.
  

The appointment of the member of the public
service employed as Manager, Operations &
Programs, Community Services as an officer
made by Order-in-Council 2010/75 is revoked.

Dated at Whitehorse, Yukon this 17 day of July, 2018.

DÉPOSÉ
DÉCRET 2018/133 17 juillet 2018

LOI SUR LES CHIENS

La commissaire en conseil exécutif, conformément à l'article
2 de la Loi sur les chiens, décrète :

1.
  

Tout membre de la fonction publique employé à
titre d'agent de protection des animaux est
nommé à titre d'agent.

2.
  

La nomination du fonctionnaire nommé à titre
d'agent du bien-être animal à tire d'agent,
effectuée par le Décret 2009/128, est révoquée.

3.
  

La nomination du fonctionnaire nommé à titre
de responsable, Activités et Programmes, Services
aux collectivités à tire d'agent, effectuée par le
Décret 2010/75, est révoquée.

Fait à Whitehorse, au Yukon, le 17 juillet 2018.

FILED
O.I.C. 2018/134 17 July, 2018

FOREST PROTECTION ACT

Pursuant to section 3 of the Forest Protection Act, the
Commissioner in Executive Council orders

1.
  

Brett Isbister is appointed as a forest officer.

Dated at Whitehorse, Yukon this 17 day of July, 2018.

DÉPOSÉ
DÉCRET 2018/134 17 juillet 2018

LOI SUR LA PROTECTION DES FORÊTS

La commissaire en conseil exécutif, conformément à l'article
3 de la Loi sur la protection des forêts, décrète :

1.
  

Brett Isbister est nommé agent forestier.

Fait à Whitehorse, au Yukon, le 17 juillet 2018.
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FILED
O.I.C. 2018/135 17 July, 2018

FOREST PROTECTION ACT

Pursuant to section 3 of the Forest Protection Act, the
Commissioner in Executive Council orders

1.
  

Blake Vandecamp is appointed as a forest officer.

Dated at Whitehorse, Yukon this 17 day of July, 2018.

DÉPOSÉ
DÉCRET 2018/135 17 juillet 2018

LOI SUR LA PROTECTION DES FORÊTS

La commissaire en conseil exécutif, conformément à l'article
3 de la Loi sur la protection des forêts, décrète :

1.
  

Blake Vandecamp est nommé agent forestier.

Fait à Whitehorse, au Yukon, le 17 juillet 2018.

FILED
O.I.C. 2018/136 17 July, 2018

TERRITORIAL COURT ACT

Pursuant to paragraph 32(1)(b) of the Territorial Court Act,
the Commissioner in Executive Council orders

1.
  

Michelle Parsons is appointed as a member of the
Judicial Council of the Territorial Court for a
three-year term.

Dated at Whitehorse, Yukon this 17 day of July, 2018.

DÉPOSÉ
DÉCRET 2018/136 17 juillet 2018

LOI SUR LA COUR TERRITORIALE

La commissaire en conseil exécutif, conformément à l'alinéa
32(1)b) de la Loi sur la Cour territoriale, décrète :

1.
  

Michelle Parsons est nommée membre du Conseil
de la magistrature de la Cour territoriale pour un
mandat de trois ans.

Fait à Whitehorse, au Yukon, le 17 juillet 2018.

FILED
O.I.C. 2018/137 17 July, 2018

YUKON ADVISORY COUNCIL ON
WOMEN'S ISSUES ACT

Pursuant to subsection 5(1) of the Yukon Advisory Council
on Women's Issues Act, the Commissioner in Executive
Council orders

1.
  

Maria Rose Caesar and Michelle Carmichael are
appointed as members of the Yukon Advisory
Council on Women's Issues for a three-year term.

Dated at Whitehorse, Yukon this 17 day of July, 2018.

DÉPOSÉ
DÉCRET 2018/137 17 juillet 2018

LOI SUR LE CONSEIL CONSULTATIF SUR
LES QUESTIONS TOUCHANT LES
INTÉRÊTS DE LA FEMME

La commissaire en conseil exécutif, conformément au
paragraphe 5(1) de la Loi sur le Conseil consultatif sur les
questions touchant les intérêts de la femme, décrète :

1.
  

Maria Rose Caesar et Michelle Carmichael sont
nommées membres du Conseil consultatif sur les
questions touchant les intérêts de la femme pour
un mandat de trois ans.

Fait à Whitehorse, au Yukon, le 17 juillet 2018.
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FILED
O.I.C. 2018/143 31 July, 2018

PUBLIC SERVICE ACT

Pursuant to subsection 5(1) of the Public Service Act, the
Commissioner in Executive Council orders

PAMELA MUIR

is appointed as the public service commissioner, effective
September 10, 2018, for a seven-year term.

Dated at Whitehorse, Yukon this 31 day of July, 2018.

DÉPOSÉ
DÉCRET 2018/143 31 juillet 2018

LOI SUR LA FONCTION PUBLIQUE

La commissaire en conseil exécutif, conformément au
paragraphe 5(1) de la Loi sur la fonction publique, décrète :

PAMELA MUIR

est nommée commissaire à la fonction publique, à
compter du 10 septembre 2018, pour un mandat de sept
ans.

Fait à Whitehorse, au Yukon, le 31 juillet 2018.

FILED
O.I.C. 2018/144 31 July, 2018

PUBLIC SERVICE ACT

Pursuant to subsection 5(1) of the Public Service Act, the
Commissioner in Executive Council orders

1.
  

The appointment of James (Jim) Connell as the
public service commissioner, made by Order-in-
Council 2015/80, is revoked effective September
10, 2018.

Dated at Whitehorse, Yukon this 31 day of July, 2018.

DÉPOSÉ
DÉCRET 2018/144 31 juillet 2018

LOI SUR LA FONCTION PUBLIQUE

La commissaire en conseil exécutif, conformément au
paragraphe 5(1) de la Loi sur la fonction publique, décrète :

1.
  

La nomination de James (Jim) Connell, à titre de
commissaire à la fonction publique, effectuée par
le Décret 2015/80, est révoquée à compter du 10
septembre 2018.

Fait à Whitehorse, au Yukon, le 31 juillet 2018.

FILED
O.I.C. 2018/145 31 July, 2018

PUBLIC SERVICE ACT

Pursuant to subsection 5(1) of the Public Service Act, the
Commissioner in Executive Council orders

ED VAN RANDEN

is appointed Acting Deputy Head responsible for the
Department of Environment, to hold office during
pleasure, for a term of one year.

Dated at Whitehorse, Yukon this 31 day of July, 2018.

DÉPOSÉ
DÉCRET 2018/145 31 juillet 2018

LOI SUR LA FONCTION PUBLIQUE

La commissaire en conseil exécutif, conformément aux
articles 10 et 11 de la Loi sur la fonction publique, décrète :

ED VAN RANDEN

est nommé administrateur général par intérim,
responsable du ministère de l'Environnement, à titre
amovible, pour un mandat d'un an.

Fait à Whitehorse, au Yukon, le 31 juillet 2018.
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FILED
O.I.C. 2018/146 31 July, 2018

PUBLIC SERVICE ACT

Pursuant to section 10 of the Public Service Act, the
Commissioner in Executive Council orders

1.
  

The appointment of Joe MacGillivray as Deputy
Head responsible for the Department of
Environment, made by Order-in-Council
2017/128, is revoked.

Dated at Whitehorse, Yukon this 31 day of July, 2018.

DÉPOSÉ
DÉCRET 2018/146 31 juillet 2018

LOI SUR LA FONCTION PUBLIQUE

La commissaire en conseil exécutif, conformément à l'article
10 de la Loi sur la fonction publique, décrète :

1.
  

La nomination de Joe MacGillivray, à titre
d'administrateur général responsable du
ministère de l'Environnement, effectuée par le
Décret 2017/128, est révoquée.

Fait à Whitehorse, au Yukon, le 31 juillet 2018.
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MINISTERIAL ORDERS ARRÊTÉS MINISTÉRIELS

FILED
M.O. 2018/30 3 July, 2018

CORRECTIONS ACT, 2009

Pursuant to paragraph 5(1)(c) of the Corrections Act, 2009,
the Minister of Justice orders

1.
  

Kelly Allen is appointed as a probation officer.

Dated at Whitehorse, Yukon this 28 day of June, 2018.

This notice was published in the Whitehorse Star on July 20, 2018.

DÉPOSÉ
ARRÊTÉ MINISTÉRIEL 2018/30 3 juillet 2018

LOI DE 2009 SUR LES SERVICES
CORRECTIONNELS

Le ministre de la Justice, conformément à l'alinéa 5(1)c) de
la Loi de 2009 sur les services correctionnels, arrête :

1.
  

Kelly Allen est nommée agente de probation.

Fait à Whitehorse, au Yukon, le 28 juin 2018.

Cet avis a aussi été publié dans le Whitehorse Star du 20 juillet
2018.

FILED
M.O. 2018/34 18 July, 2018

MARRIAGE ACT

Pursuant to subsection 5(1) of the Marriage Act, the Minister
of Health and Social Services orders

1.
  

Justin Peterson is appointed as a marriage
commissioner for a one-day term effective August
25, 2018.

2.
  

Susan (Susie Anne) Bartsch is appointed as a
marriage commissioner for a three-year term.

Dated at Whitehorse, Yukon this 17 day of July, 2018.

DÉPOSÉ
ARRÊTÉ MINISTÉRIEL 2018/34 18 juillet 2018

LOI SUR LE MARIAGE

Le ministre de la Santé et des Affaires sociales, conformément
au paragraphe 5(1) de la Loi sur le mariage, arrête :

1.
  

Justin Peterson est nommé commissaire aux
mariages pour la journée du 25 août 2018.

2.
  

Susan (Susie Anne) Bartsch est nommée
commissaire aux mariages pour un mandat de
trois ans.

Fait à Whitehorse, au Yukon, le 17 juillet 2018.
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FILED
M.O. 2018/35 20 July, 2018

ANIMAL PROTECTION ACT

Pursuant to subsection 10.4(1) of the Animal Protection Act,
the Minister of Environment orders

1.
  

Each member of the public service employed as
an Animal Protection Officer is appointed as an
Animal Protection Officer.

2.
  

The appointment of the member of the public
service appointed as an Animal Welfare Officer as
an Animal Protection Officer, made by
Ministerial Order 2009/03, is revoked.

Dated at Whitehorse, Yukon this 19 day of July, 2018.

DÉPOSÉ
ARRÊTÉ MINISTÉRIEL 2018/35 20 juillet 2018

LOI SUR LA PROTECTION DES ANIMAUX

Le ministre de l'Environnement, conformément au
paragraphe 10.4(1) de la Loi sur la protection des animaux,
arrête :

1.
  

Tout membre de la fonction publique employé à
titre d'agent de protection des animaux est
nommé à titre d'agent de protection des animaux.

2.
  

La nomination du fonctionnaire nommé à titre
d'agent du bien-être animal à titre d'agent de
protection des animaux, effectuée par l'Arrêté
ministériel 2009/03, est révoquée.

Fait à Whitehorse, au Yukon, le 19 juillet 2018.

FILED
M.O. 2018/36 20 July, 2018

CHIROPRACTORS ACT

Pursuant to paragraph 2(b) of the Chiropractors Act, the
Minister of Community Services orders

1.
  

Marni Bramadat is appointed as a deputy registrar
of chiropractors.

Dated at Whitehorse, Yukon this 18 day of July, 2018.

DÉPOSÉ
ARRÊTÉ MINISTÉRIEL 2018/36 20 juillet 2018

LOI SUR LES CHIROPRATICIENS

Le ministre des Services aux collectivités, conformément à
l'alinéa 2b) de la Loi sur les chiropraticiens, arrête :

1.
  

Marni Bramadat est nommée registraire adjointe
des chiropraticiens.

Fait à Whitehorse, au Yukon, le 18 juillet 2018.

FILED
M.O. 2018/37 20 July, 2018

LOTTERY LICENSING ACT

Pursuant to paragraph 8(b) of the Lottery Licensing Act, the
Minister of Community Services orders

1.
  

Chris Boodram is appointed as a deputy registrar
of lotteries for a term ending May 27, 2019.

2.
  

The appointment of Marni Bramadat as a deputy
registrar of lotteries made by Ministerial Order
2018/08 is revoked.

Dated at Whitehorse, Yukon this 18 day of July, 2018.

DÉPOSÉ
ARRÊTÉ MINISTÉRIEL 2018/37 20 juillet 2018

LOI SUR LES LICENCES DE LOTERIES

Le ministre des Services aux collectivités, conformément à
l'alinéa 8b) de la Loi sur les licences de loteries, arrête :

1.
  

Chris Boodram est nommé registraire adjoint des
loteries, pour un mandat se terminant le 27 mai
2019.

2.
  

La nomination de Marni Bramadat à titre de
registraire adjointe des loteries, effectuée par
l'Arrêté ministériel 2018/08, est révoquée.

Fait à Whitehorse, au Yukon, le 18 juillet 2018.
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PROCLAMATIONS PROCLAMATIONS

FILED
O.I.C. 2018/138 17 July, 2018

CANNABIS CONTROL AND REGULATION
ACT

Pursuant to section 81 of the Cannabis Control and
Regulation Act, the Commissioner in Executive Council
orders

1.
  

The following provisions of the Cannabis Control
and Regulation Act, S.Y. 2018, c.4, are proclaimed
into force:
(a) section 6;

(b) section 8;

(c) paragraph 9(1)(b);

(d) paragraph 9(1)(c);

(e) subsection 9(2);

(f) section 12;

(g) section 13;

(h) section 14;

(i) section 15.

Dated at Whitehorse, Yukon this 17 day of July, 2018.

DÉPOSÉ
DÉCRET 2018/138 17 juillet 2018

LOI SUR LE CONTRÔLE ET LA
RÉGLEMENTATION DU CANNABIS

La commissaire en conseil exécutif, conformément à l'article
81 de la Loi sur le contrôle et la réglementation du cannabis,
décrète :

1.
  

Les dispositions suivantes de la Loi sur le contrôle
et la réglementation du cannabis, L.Y. 2018, ch.
4, sont proclamées en vigueur :
(a) l'article 6;

(b) l'article 8;

(c) l'alinéa 9(1)b);

(d) l'alinéa 9(1)c);

(e) paragraphe 9(2);

(f) l'article 12;

(g) l'article 13;

(h) l'article 14;

(i) l'article 15.

Fait à Whitehorse, au Yukon, le 17 juillet 2018.

FILED
O.I.C. 2018/142 17 July, 2018

PUBLIC AIRPORTS ACT

Pursuant to section 24 of the Public Airports Act, the
Commissioner in Executive Council orders

1.
  

The Public Airports Act, S.Y. 2017, c.15, is
proclaimed into force.

Dated at Whitehorse, Yukon this 17 day of July, 2018.

DÉPOSÉ
DÉCRET 2018/142 17 juillet 2018

LOI SUR LES AÉROPORTS PUBLICS

La commissaire en conseil exécutif, conformément à l'article
24 de la Loi sur les aéroports publics, décrète :

1.
  

Est en vigueur la Loi sur les aéroports publics, L.Y.
2017, ch. 15.

Fait à Whitehorse, au Yukon, le 17 juillet 2018.
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PART II PARTIE II
REGULATIONS RÈGLEMENTS

FILED
O.I.C. 2018/129 11 July, 2018

LANDS ACT and TERRITORIAL LANDS
(YUKON) ACT

Pursuant to the Lands Act and the Territorial Lands (Yukon)
Act, the Commissioner in Executive Council orders

1.
  

This Order amends Order-in-Council 2013/56
and the Order Respecting the Withdrawal from
Disposal of Certain Lands in Yukon (Liard First
Nation) attached to that Order-in-Council.

2.
  

Section 2 of Order-in-Council 2013/56 is
repealed.

3.
  

In section 2 of the Order Respecting the
Withdrawal from Disposal of Certain Lands in
Yukon (Liard First Nation), the expression "July
15, 2018" is replaced with the expression "July 31,
2023".

Dated at Whitehorse, Yukon this 11 day of July, 2018.

This notice was published in the Whitehorse Star on July 20, 2018.

DÉPOSÉ
DÉCRET 2018/129 11 juillet 2018

LOI SUR LES TERRES et LOI DU YUKON
SUR LES TERRES TERRITORIALES

La commissaire en conseil exécutif, conformément à la Loi
sur les terres et à la Loi du Yukon sur les terres territoriales,
décrète :

1.
  

Le présent décret modifie le Décret 2013/56 ainsi
que le Décret déclarant inaliénables certaines
terres du Yukon (Première nation de Liard)
paraissant en annexe de ce décret.

2.
  

L'article 2 du Décret 2013/56 est abrogé.

3.
  

À l'article 2 du Décret déclarant inaliénables
certaines terres du Yukon (Première nation de
Liard), l'expression « 15 juillet 2018 » est
remplacée par l'expression « 31 juillet 2023 ».

Fait à Whitehorse, au Yukon, le 11 juillet 2018.

Cet avis a aussi été publié dans le Whitehorse Star du 20 juillet
2018.
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FILED
O.I.C. 2018/130 11 July, 2018

LANDS ACT and TERRITORIAL LANDS
(YUKON) ACT

Pursuant to the Lands Act and the Territorial Lands (Yukon)
Act, the Commissioner in Executive Council orders

1.
  

This Order amends Order-in-Council 2013/57
and the Order Respecting the Withdrawal from
Disposal of Certain Lands in Yukon (Ross River
Dena Council) attached to that Order-in Council.

2.
  

Section 2 of Order-in-Council 2013/57 is
repealed.

3.
  

In section 2 of the Order Respecting the
Withdrawal from Disposal of Certain Lands in
Yukon (Ross River Dena Council), the expression
"July 15, 2018" is replaced with the expression
"July 31, 2020".

Dated at Whitehorse, Yukon this 11 day of July, 2018.

This notice was published in the Whitehorse Star on July 20, 2018.

DÉPOSÉ
DÉCRET 2018/130 11 juillet 2018

LOI SUR LES TERRES et LOI DU YUKON
SUR LES TERRES TERRITORIALES

La commissaire en conseil exécutif, conformément à la Loi
sur les terres et à la Loi du Yukon sur les terres territoriales,
décrète :

1.
  

Le présent décret modifie le Décret 2013/57 ainsi
que le Décret déclarant inaliénables certaines
terres du Yukon (Conseil Déna de Ross River)
paraissant en annexe de ce décret.

2.
  

L'article 2 du Décret 2013/57 est abrogé.

3.
  

À l'article 2 du Décret déclarant inaliénables
certaines terres du Yukon (Conseil Déna de Ross
River), l'expression « 15 juillet 2018 » est
remplacée par l'expression « 31 juillet 2020 ».

Fait à Whitehorse, au Yukon, le 11 juillet 2018.

Cet avis a aussi été publié dans le Whitehorse Star du 20 juillet
2018.

FILED
O.I.C. 2018/131 11 July, 2018

PLACER MINING ACT and QUARTZ
MINING ACT

Pursuant to the Placer Mining Act and the Quartz Mining Act,
the Commissioner in Executive Council orders

1.
  

This Order amends Order-in-Council 2013/59
and the Order Prohibiting Entry on Certain Lands
in Yukon (Liard First Nation) attached to that
Order-in-Council.

2.
  

Section 2 of Order-in-Council 2013/59 is
repealed.

3.
  

In section 3 of the Order Prohibiting Entry on
Certain Lands in Yukon (Liard First Nation), the
expression "July 15, 2018" is replaced with the
expression "July 31, 2023".

Dated at Whitehorse, Yukon this 11 day of July, 2018.

This notice was published in the Whitehorse Star on July 20, 2018.

DÉPOSÉ
DÉCRET 2018/131 11 juillet 2018

LOI SUR L'EXTRACTION DE L'OR et LOI
SUR L'EXTRACTION DU QUARTZ

La commissaire en conseil exécutif, conformément à la Loi
sur l'extraction de l'or et à la Loi sur l'extraction du quartz,
décrète :

1.
  

Le présent décret modifie le Décret 2013/59 ainsi
que le Décret interdisant l'accès à certaines terres
du Yukon (Première nation de Liard) paraissant
en annexe de ce décret.

2.
  

L'article 2 du Décret 2013/59 est abrogé.

3.
  

À l'article 3 du Décret interdisant l'accès à
certaines terres du Yukon (Première nation de
Liard), l'expression « 15 juillet 2018 » est
remplacée par l'expression « 31 juillet 2023 ».

Fait à Whitehorse, au Yukon, le 11 juillet 2018.

Cet avis a aussi été publié dans le Whitehorse Star du 20 juillet
2018.
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FILED
O.I.C. 2018/132 11 July, 2018

PLACER MINING ACT and QUARTZ
MINING ACT

Pursuant to the Placer Mining Act and the Quartz Mining Act,
the Commissioner in Executive Council orders

1.
  

This Order amends Order-in-Council 2013/60
and the Order Prohibiting Entry on Certain Lands
in Yukon (Ross River Dena Council) attached to
that Order-in-Council.

2.
  

Section 2 of Order-in-Council 2013/60 is
repealed.

3.
  

In section 3 of the Order Prohibiting Entry on
Certain Lands in Yukon (Ross River Dena
Council), the expression "July 15, 2018" is
replaced with the expression "July 31, 2020".

Dated at Whitehorse, Yukon this 11 day of July, 2018.

This notice was published in the Whitehorse Star on July 20, 2018.

DÉPOSÉ
DÉCRET 2018/132 11 juillet 2018

LOI SUR L'EXTRACTION DE L'OR et LOI
SUR L'EXTRACTION DU QUARTZ

La commissaire en conseil exécutif, conformément à la Loi
sur l'extraction de l'or et à la Loi sur l'extraction du quartz,
décrète :

1.
  

Le présent décret modifie le Décret 2013/60 ainsi
que le Décret interdisant l'accès à certaines terres
du Yukon (Conseil Déna de Ross River) paraissant
en annexe de ce décret.

2.
  

L'article 2 du Décret 2013/60 est abrogé.

3.
  

À l'article 3 du Décret interdisant l'accès à
certaines terres du Yukon (Conseil Déna de Ross
River), l'expression « 15 juillet 2018 » est
remplacée par l'expression « 31 juillet 2020 ».

Fait à Whitehorse, au Yukon, le 11 juillet 2018.

Cet avis a aussi été publié dans le Whitehorse Star du 20 juillet
2018.

FILED
O.I.C. 2018/139 17 July, 2018

CANNABIS CONTROL AND REGULATION
ACT

Pursuant to the Cannabis Control and Regulation Act, the
Commissioner in Executive Council orders

1.
  

The attached Cannabis Control and Regulation
(Periods for Transfer of Net Revenue by the
Distributor Corporation) Regulation is made.

Dated at Whitehorse, Yukon this 17 day of July, 2018.

Copies of these above mentioned materials are available for a
nominal fee from the Inquiry Centre, Government of Yukon
Administration Building, Whitehorse, Yukon. Or in writing from
Queen's Printer Subscriptions, PO Box 2703 (W-9), Whitehorse,
Yukon Y1A 2C6 Canada

DÉPOSÉ
DÉCRET 2018/139 17 juillet 2018

LOI SUR LE CONTRÔLE ET LA
RÉGLEMENTATION DU CANNABIS

La commissaire en conseil exécutif, conformément à la Loi
sur le contrôle et la réglementation du cannabis, décrète :

1.
  

Est établi le Règlement sur le contrôle et la
réglementation du cannabis (périodes pour le
transfert du revenu net par la société de
distribution) paraissant en annexe.

Fait à Whitehorse, au Yukon, le 17 juillet 2018.

Des copies des documents mentionnés ci-dessus sont disponibles,
moyennant des frais modiques, au centre de renseignements de
l'édifice administratif du gouvernement du Yukon ou en écrivant
au service des abonnements de l'Imprimeur de la Reine, CP 2703
(W-9), Whitehorse, Yukon Y1A 2C6 Canada.
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FILED
O.I.C. 2018/140 17 July, 2018

CANNABIS CONTROL AND REGULATION
ACT

Pursuant to the Cannabis Control and Regulation Act, the
Commissioner in Executive Council orders

1.
  

The attached Regulation to amend the Cannabis
Control and Regulation (Definition) Regulation
(2018) is made.

Dated at Whitehorse, Yukon this 17 day of July, 2018.

Copies of these above mentioned materials are available for a
nominal fee from the Inquiry Centre, Government of Yukon
Administration Building, Whitehorse, Yukon. Or in writing from
Queen's Printer Subscriptions, PO Box 2703 (W-9), Whitehorse,
Yukon Y1A 2C6 Canada

DÉPOSÉ
DÉCRET 2018/140 17 juillet 2018

LOI SUR LE CONTRÔLE ET LA
RÉGLEMENTATION DU CANNABIS

La commissaire en conseil exécutif, conformément à la Loi
sur le contrôle et la réglementation du cannabis, décrète :

1.
  

Est établi le Règlement de 2018 modifiant le
Règlement sur le contrôle et la réglementation du
cannabis (définition) paraissant en annexe.

Fait à Whitehorse, au Yukon, le 17 juillet 2018.

Des copies des documents mentionnés ci-dessus sont disponibles,
moyennant des frais modiques, au centre de renseignements de
l'édifice administratif du gouvernement du Yukon ou en écrivant
au service des abonnements de l'Imprimeur de la Reine, CP 2703
(W-9), Whitehorse, Yukon Y1A 2C6 Canada.

FILED
O.I.C. 2018/141 17 July, 2018

GOVERNMENT ORGANISATION ACT

Pursuant to the Government Organisation Act, the
Commissioner in Executive Council orders

1.
  

Section 9 of the Schedule to Order-in-Council
2014/174, which assigns administration of
enactments to Ministers presiding over the
several departments of government, is amended
by adding to the list of enactments administered
by the Minister responsible for the Department of
Highways and Public Works, in alphabetical
order, the expression "Public Airports Act".

Dated at Whitehorse, Yukon this 17 day of July, 2018.

DÉPOSÉ
DÉCRET 2018/141 17 juillet 2018

LOI SUR L'ORGANISATION DU
GOUVERNEMENT

La commissaire en conseil exécutif, conformément à la Loi
sur l'organisation du gouvernement, décrète :

1.
  

L'article 9 de l'annexe du Décret 2014/174, qui
attribue l'administration de lois aux ministres qui
dirigent les ministères du gouvernement, est
modifié par insertion, selon l'ordre alphabétique,
à la liste des lois administrées par le ministre
responsable du ministère de la Voirie et des
Travaux publics, de l'expression « Aéroports
publics, Loi sur les ».

Fait à Whitehorse, au Yukon, le 17 juillet 2018.
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MINISTERIAL ORDERS ARRÊTÉS MINISTÉRIELS

FILED
M.O. 2018/31 11 July, 2018

OIL AND GAS ACT

Pursuant the Oil and Gas Act, the Minister of Energy, Mines
and Resources orders

1.
  

This Order amends Ministerial Order 2013/04
and the Withdrawal from Disposal of Certain
Yukon Oil and Gas Lands (Liard First Nation)
Order attached to that Ministerial Order.

2.
  

Section 2 of Ministerial Order 2013/04 is repealed.

3.
  

In section 2 of the Withdrawal from Disposal of
Certain Yukon Oil and Gas Lands (Liard First
Nation) Order, the expression "July 15, 2018" is
replaced with the expression "July 31, 2023".

Dated at Whitehorse, Yukon this 11 day of July, 2018.

This notice was published in the Whitehorse Star on July 20, 2018.

DÉPOSÉ
ARRÊTÉ MINISTÉRIEL 2018/31 11 juillet 2018

LOI SUR LE PÉTROLE ET LE GAZ

Le présent arrêté modifie l'Arrêté ministériel 2013/04 ainsi
que l'Arrêté déclarant inaliénables des terres pétrolifères et
gazières du Yukon (Première nation de Liard) paraissant en
annexe de cet arrêté.

1.
  

Le présent arrêté modifie l'Arrêté ministériel
2013/04 ainsi que l'Arrêté déclarant inaliénables
des terres pétrolifères et gazières du Yukon
(Première nation de Liard) paraissant en annexe
de cet arrêté.

2.
  

L'article 2 de l'Arrêté ministériel 2013/04 est
abrogé.

3.
  

À l'article 2 de l'Arrêté déclarant inaliénables des
terres pétrolifères et gazières du Yukon (Première
nation de Liard), l'expression « 15 juillet 2018 »
est remplacée par l'expression « 31 juillet 2023 ».

Fait à Whitehorse, au Yukon, le 11 juillet 2018.

Cet avis a aussi été publié dans le Whitehorse Star du 20 juillet
2018.
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FILED
M.O. 2018/32 11 July, 2018

OIL AND GAS ACT

Pursuant the Oil and Gas Act, the Minister of Energy, Mines
and Resources orders

1.
  

This Order amends Ministerial Order 2013/05
and the Withdrawal from Disposal of Certain
Yukon Oil and Gas Lands (Ross River Dena
Council) Order attached to that Ministerial
Order.

2.
  

Section 2 of Ministerial Order 2013/05 is repealed.

3.
  

In section 2 of the Withdrawal from Disposal of
Certain Yukon Oil and Gas Lands (Ross River
Dena Council) Order, the expression "July 15,
2018" is replaced with the expression "July 31,
2020".

Dated at Whitehorse, Yukon this 11 day of July, 2018.

This notice was published in the Whitehorse Star on July 20, 2018.

DÉPOSÉ
ARRÊTÉ MINISTÉRIEL 2018/32 11 juillet 2018

LOI SUR LE PÉTROLE ET LE GAZ

Le présent arrêté modifie l'Arrêté ministériel 2013/04 ainsi
que l'Arrêté déclarant inaliénables des terres pétrolifères et
gazières du Yukon (Première nation de Liard) paraissant en
annexe de cet arrêté.

1.
  

Le présent arrêté modifie l'Arrêté ministériel
2013/05 ainsi que l'Arrêté déclarant inaliénables
des terres pétrolifères et gazières du Yukon
(Conseil Dena de Ross River) paraissant en annexe
de cet arrêté.

2.
  

L'article 2 de l'Arrêté ministériel 2013/05 est
abrogé.

3.
  

À l'article 2 de l'Arrêté déclarant inaliénables des
terres pétrolifères et gazières du Yukon (Conseil
Dena de Ross River), l'expression « 15 juillet 2018
» est remplacée par l'expression « 31 juillet 2020
».

Fait à Whitehorse, au Yukon, le 11 juillet 2018.

Cet avis a aussi été publié dans le Whitehorse Star du 20 juillet
2018.
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FILED
M.O. 2018/33 17 July, 2018

PUBLIC AIRPORTS ACT

Pursuant to the Public Airports Act, the Minister of Highways
and Public Works orders

1.
  

The Yukon Aviation Advisory Committee is
established.

2.
  

(1) The committee is to be composed of up to 10
members appointed by the Minister, as follows:

(a) five members must be individuals, each of 
whom has been determined by the Minister to 
be qualified to represent the views of the 
aviation sector;

(b) the balance of the members must be 
individuals, each of whom has been 
determined by the Minister to be qualified to 
represent the views of one or more of the 
following:

(i) the tourism industry,

(ii) the business sector,

(iii) the mining sector,

(iv) Yukon communities,

(v) the general public.

(2) Each member of the committee is to be 
appointed for a term that does not exceed two 
years.

(3) A member of the committee may be 
reappointed.

(4) The Minister must make a reasonable effort 
to ensure that the membership of the 
committee reflects the cultural, regional and 
gender diversity of Yukon.

(5) Vacancy in the membership of the 
committee does not impair the ability of the 
remaining members to act.

DÉPOSÉ
ARRÊTÉ MINISTÉRIEL 2018/33 17 juillet 2018

LOI SUR LES AÉROPORTS PUBLICS

Le ministre de la Voirie et des Travaux publics,
conformément à la Loi sur les aéroports publics, ordonne :

1.
  

Est constitué le Comité consultatif du Yukon sur
l'aviation.

2.
  

(1) Le comité est composé d'un maximum de 10
membres nommés par le ministre, comme suit :

a) cinq membres sont des particuliers qui, selon 
le ministre, sont compétents pour faire valoir 
les points de vue du secteur de l'aviation;

b) les autres membres sont des particuliers qui, 
selon le ministre, sont compétents pour faire 
valoir les points de vue de l'un ou plusieurs des 
acteurs suivants :

(i) l'industrie du tourisme,

(ii) le milieu des affaires,

(iii) le secteur minier,

(iv) les collectivités du Yukon,

(v) le public en général.

(2) Chaque membre du comité est nommé pour 
un mandat maximal de deux ans.

(3) Le mandat d'un membre est renouvelable.

(4) Le ministre déploie des efforts raisonnables 
pour veiller à ce que la composition du comité 
reflète les diversités culturelle, régionale et de 
genre au Yukon.

(5) Une vacance au sein du comité n'entrave 
pas la capacité d'agir des membres restants.

3.
  

(1) Les fonctions du comité sont de présenter des
recommandations au ministre, en conformité
avec les règles régissant les travaux du comité
adoptées par le ministre, sur les questions
suivantes :

a) l'aménagement de services, et les 
modifications de ceux ci, aux aéroports publics 
afin de tirer profit des possibilités de croissance 
économique;

b) toute modification réglementaire proposée 
ayant un effet sur les aéroports publics.

(2) Dès que possible après chacune de ses 
rencontres, le comité fournit au ministre un 
résumé écrit des recommandations émanant 
de cette rencontre.
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3.
  

(1) The functions of the committee are to make
recommendations to the Minister, in accordance
with any rules governing the work of the
committee made by the Minister, in relation to
the following matters:

(a) the development of, and changes to, 
services at public airports to capitalize on 
opportunities for economic growth;

(b) proposed regulatory changes affecting 
public airports.

(2) The committee must provide to the 
Minister, as soon as practicable after each 
meeting of the committee, a written summary 
of any recommendations from that meeting.

4.
  

The committee must meet

(a) at least once each year; and

(b) not more than four times each year unless 
additional meetings are requested by the 
Minister.

Dated at Whitehorse, Yukon this 17 day of July, 2018.

4.
  

Les rencontres du comité ont lieu :

a) au moins une fois par année;

b) au plus quatre fois par année, sauf si des 
rencontres additionnelles sont demandées par 
le ministre.

Fait à Whitehorse, au Yukon, le 17 juillet 2018.
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The Yukon Gazette is published on the 15th day of each
month. All notices intended for publication must reach the
office of the Queen's Printer not later than 12 noon on the
second working day of the month. The cost to the public for
publishing any notice is $20.00 plus GST, prepayment is
required for the publication of notices. Subscription rates are
as follows:

Annual subscription to Parts I and II,
excluding annual index ............................................. $65.00

Annual subscription to Parts I, II, and III
including annual index ............................................. $75.00

Single issues, Parts I and II ........................................... $6.00

Consolidating annual index
to the 31st day of December ........................................ $12.00

(Add 5% GST to all rates)

In Part I, Corporate certificates and notices are published in
the Yukon Gazette in the language in which they are issued.

La Gazette du Yukon est publiée le 15e jour de chaque mois.
Tous les avis à être publiés doivent être reçu au plus tard à
midi la deuxième jour ouvrable du mois au bureau de
l'Imprimeur de la Reine. Le tarif de publication pour d'un avis
est 20,00 $ (TPS en sus) le paiement d’avance est exigé pour
la publication des avis. Les prix pour les abonnements sont
les suivants:

Abonnement annuel aux Parties I et II
(sans index) ............................................................... 65,00 $

Abonnement annuel Parties I, II et III
(inclus index cumulatif annuel) ............................... 75,00 $

Un exemplaire, Parties I et II ....................................... 6,00 $

Index annuel compilé au 31 Décembre .................... 12,00 $

(Veuillez ajouter 5% de TPS à tous les prix)

Les certificats et les avis concernant les sociétés dans la Partie
I de la Gazette du Yukon sont publiés dans la langue d'origine
de ces textes.
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